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115 und 21+22 auszuftifen unter der Verantworiung des Absanders

To be completed on (he senders own responsidifity =15 lchuding 21+22

1-151ovAbba 21422 rovatokal a feladd 164 ki sajdt fetelsségére
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Feladd (Név, ¢im, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender {Nama, Anschrift, Land)
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Robert Bosch Elekironika KFT. {CMR) rendelkezésel az Irdnyadék e to he G o
Y Thls Cartige Is subject, notwithstanding any clause to the contrarny 8 Convention
Robe Boseh i on Iha Contract for the Inlemational Camige of Goods by Road {CMR)
3000 Hatvan Dlesa Befdrderung trotz ginar g Tigen Abmachung den
des 0 iibee don rirag Im o
HU terverkehr {CMR}
—= 4
Fuvarozd (Név, cifm, orszég)
Atvevs (Név, cim, orszég) f.:onsignee {Name, address, country} 16 Cartier (Name, address, country)
Empfangsr (Name, Anschiif, Lard) Frachtfihrer (Mame, Anschrift, Land} 1 1 .

MAGNAPT SP.A,

ViA DEI CICLAMINI 4. |

70026 MODUGNO

T

Az dnu Kiszolgalasi helye (helyséq, orszag)
3 Place of delivery of the gaods (Place, country)
AusTieferungsort des Gutes (O, Land)

‘Tovabbi fuvarozdk {Név, cim, orszég)
17 Successive camiers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachlfthrer {Name, Anschrift, Land)

helység/ptacelOnt 70026 MODUGNO

orszdgicountrylLand 1T 3

anu kiszoKralas! Nelye s idoponija (nelysen, orszag, «Jopor
4 Place and date of taking over of the goods (Placa, country, date)

Ort und Tag der Obemahme des Gutes (Or, Land, Datum)

helység/placefOnt 3000 Hatvan
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18 Carier's reservalions and observalions

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtilirer

orszdglcountry/lLand  HU

idépontidate/Datum  2020,12.30
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5 Belgefigte Annexed documents
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Marks and Nos Number of Csomagelds mddja megnevezése ::.:ﬁs tical [sztm Gross weight in Térfogal (m3}
& HKemnzelchen 7  packages 8§ Metod of packing 9 Name of the S 11 % # Volume In m3
wnd Anzahl der Art der Verpackung goods Slalistknumner Bruttogewicht in Umfmang in m3
___tommem Eacksidcks Bezclehnung kg .
99 PAL KFZ-Zuehdy 10581
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= .
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Osziily Szim Betd
Class Nomber  Letlor Klassa, Ziffer, Buchstabe 10581 . 0
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Visszotérlés A szNtdssal kapesol dak hifnylalznul dtvett
14 Reimburscment EShipping documents are complelely look over 3
Rilckerstafiung fch habe dia Transpor volistandig G
FuvardiHizetési rendetknzésok Kdinteges megéllapodisok Besondera Vereinbarengen
15 Direction as to freight paymant 20 Speclal agreements i
Bérmentve, relght paid, frei
Bérmentesites nélkal, frelght to be paid, X )
h AL -
idpontja H d2/30f2020
21 Hatvan am Goods received: Dale on '
. nhcu n on 2020.12.30. 24 Gut empfangen: Datum am. :
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ka 23 Signature and stamp of the carrier
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